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VY poboTi po3nIsIAOTECS 0COOIMBOCTI aHITIO-aMEPUKAHCHKOTO 3aIT03MYEHHST €KOHOMIYHUX TEPMIHIB y HIMEIbKYy MOBY, a TaKOX
CJIOBOTBOPEHHS 3 BUKOPHCTAHHSM 1HIIOMOBHHMX/3aMIO3MYEHHX €JIEMEHTIB.

MeTo10 TOCITiIKeHHS € BU3HAYEHHS POJIi 3aII03UYEHHS aHTJIO-aMEPHKAHCHKIX EJIEMEHTIB TEPMiHIB B EKOHOMIYHY TEPMiHOCHCTEMY
HIMEIbKOi MOBH.

V cTarTi BUKOpUCTaHa KOMITJIEKCHAa METOAHKA, a CaMe METOJI ITOPIBHSUILHOTO aHaIi3y, IO A€ 3MOTY BHSBUTH THIIOJIOTIUHI XapakK-
TEPUCTHKHU JOCIIIKYBAaHUX OIMHHIb, METOJ] CTPYKTYPHOTO aHaJI3y, I10 BU3HAYAE CIIOBOTBIPHY CTPYKTYPY CKIAJACHUX €KOHOMIUHHX
aHIIO-HIMEIPKIX TEPMiHIB, i METOA TpaHCc(opMarii/mepudpasy CKIaIeHOTo TepMiHa.

VY pe3yanTaTi 10CTiIPKEHHS BUSBIICHO, 1[0 aHIJIOMOBHI TEPMIiHN 3aMiHIOIOTH HasIBHI OMHCOBI 3BOPOTH, MAlOTh OUIBIT CTUCITY (op-
MY THOPIBHSHO 3i ClIELiaIbHUMH BHPa3aMH 1 CIIPUSIIOTH JJAKOHIYHOCTI, YiTKOCTI i TEXHIYHOCTI BUpa3y, BHOCSTH JIONATKOBI CEMaHTHYHI
BIATIHKHM B II0JIE 3HAYEHb BiIMOBIAHOI IPyNy HasIBHUX TE€PMiHIB. BH3Haue€HO OCHOBHI MepeayMOBH 3al03UUEHHS aHDIIHCHKUX TePMi-
HiB, a came noTpedy B HOMiHaIlii HOBOTO MOHATTA, A0 CHX Iip BiACYTHBOTO B HIMEIbKiii eKOHOMIUHIH cdepi, CTBOPEHHS TO3HAYCHHS
3 O1IBII AU(EepeHiI0BATbHUM 3HAYE€HHSIM MOPIBHSHO i3 CHHOHIMIYHHM MEPBICHIM ITO3HAYEHHSM JUISl BUPA)KSHHS CIEIiaIbHOTO 3Mic-
Ty 1 IPUAHATTS TEPMiHa 3 BEJIMKUM MOHATIHHUM OXOIUICHHSM. 3TiZHO i3 MU NepeIyMOBaMH, aHITIHCHKI 3aIT03MYEeHHST eKOHOMIYHUX
TEpMiHIB y HIMEIbKiil MOBI PO3ILIEHO HAa TPH IPYIH, a caMe aHIIIHCHKi 3aII03MYEeHHS, Ki M03HAYal0Th HOBI MOHSATTS, IO BiACYTHi
B HiIMEUbKill MOBI, aHTWIIHCHKi 3aIMO3MYCHHS, SIKi MAlOTh CHHOHIMIYHI BapiaHTH B HIMELbKill MOBI, Ta aHIJIO-HIMEIIbKiI €KOHOMIUHI Tep-
MiHH. HeMOXKIIMBICTD Y HU3III BUITA/IKiB TOKPHUTH T€ UM iHIIIE €KOHOMIYHE ITOHATTS 3a JOIIOMOTOI0 3aII03MYEHHS 1 CJIOBOTBOPY IPH3BeIIa
1o riopuan3anii TepminiB. Cepen T0CTipKyBaHUX FOPUIHUX TEPMiHIB EpeBaKarOTh IMCHHHKH.

YV BHCHOBKY JI0BEJICHO, 1110 aHIVIO-aMEPUKAHChKA ONUHUIL Qirypye sIK BU3Ha4YaJIbHUN €leMEeHT TepMiHa. [IparHeHHs 10 yTBOpeH-
Hs TIOpUIHUX (OPM 3 aHDMIHCHKUX 1 HIMEIIBKHUX €JIEMEHTIB TIOJISTa€ B TOMY, III0 BOHHU 3aMiHIOIOTH IEPBiCHI eprdpazu ado rpoMi3aKi
TepMiHH-KoMno3uty. Halfuacrime HIMEIbKHIl €IeMEeHT Mae MOsSCHIOBAJIbHE 3HAYEHHs ab0 CIIyTrye 3 METOIO y3araJbHEeHHS IOHSTTS,
i B I[bOMY BUIAJIKy BiH Hece MiHIMaJIbHE CMHUCJIOBE HaBaHTa)KCHHSI.

Ku1r04oBi cj10Ba: eKOHOMIYHA TEPMIHOCHCTEMA, T10pUAN3aLlis, TEPMIHOEIEMEHT, CIIOBOTBOPEHHS, KOMITO3HT.
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The paper considers the features of the Anglo-American borrowing of economic terms into the German language, as well as word
formation using foreign/borrowed elements.

The purpose of this study is to determine the role of borrowing Anglo-American elements of terms in the German economic ter-
minology.

In work the complex methods are used, namely the method of comparative analysis, which allows to reveal typological charac-
teristics of the studied units, the method of structural analysis, which determines the word-building structure of the complex economic
English-German terms and the method of transformation / periphrasis of the compound term.

As a result of research, it has been found that English terms replace existing descriptive translations, have a more concise form
compared to existing special expressions and contribute to the conciseness, clarity and technicality of the expression and add additional
semantic shades to the field of values of the corresponding group of existing terms. The basic prerequisites for the borrowing of English
terms are defined, namely the need to nominate a new concept, still missing in the German economic sphere, to designate a more dif-
ferentiated value in comparison with the synonymous initial symbol for the expression of a special content and the adoption of a term
with a large conceptual coverage. According to these pre-conditions, English borrowings of economic terms in German are divided into
three groups, namely, English borrowings, which denote new concepts that are not in German, English borrowings, which have synony-
mous variants in German and Anglo-German economic terms. The impossibility in some cases to cover a particular economic concept
with the help of borrowing and word-formation led to the hybridization of terms. Among the hybrid terms studied, nouns predominate.

In conclusion, it is proved that the Anglo-American unit appears as a defining term element. The desire to form hybrid forms from
English and German elements is that they replace the original periphrases or bulky terms-composites. Often, the German element has
an explanatory meaning or serves to generalize the concept, and in this case it carries a minimal semantic load.

Key words: economic terminology system, hybridization, term element, word formation, composite.
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1. Beryn

HuHi B repMaHiCTHLI IHTEHCUBHO JOCIHIIKYIOTBCS NPOOIEMH aHITIO-aMEPUKAHCHKOTO 3aII03MYEHHS, a TAKOX CJIOBO-
TBOPEHHSI 3 BUKOPHUCTAHHIM IHIIOMOBHHX/3aII03MYCHNX €JIEMEHTIB. Y CBITIII MIXXKHAPOIHUX KOHTAKTIiB HAWOUIBII CXHITb-
HOIO 10 NPHIHATTS 330BHI BHSBIIIETHCS CKOHOMIYHA TCPMIHOJIOTIs. IHIIOMOBHA 3al0O3MYCHA JIGKCHKA 6arato B HoMy
3a10BOJIbHAIA [TOTPEOH TEPMiHONOTIYHOT HOMIHALL HA PI3HHX eTanax PO3BUTKY MOBH, IIPO IO CBIXYHTE ICTOPis HAYKH
i TexHikM. 3aciayroBye Ha yBary mpolec 3allo3MYeHHs] aHIJIOMOBHUX TEPMIHIB, OCKIIBKA HOBA TEPMIHOJIOTISI 3HAYHOIO
Mipoto BuHHKae came B CIIIA ta BenukoOpuraHii y 3B’53Ky 3 pO3BUTKOM IIEPEIOBUX TEXHOJIOTIH.

OTXe, aKTyalbHICTh JOCHTIHKEHHS BU3HAYAETHCS II00aTi3aIli€ro aHIII0-aMepUKAaHCHKOI TePMIHOJIOTI, 30KpeMa iHTeH-
cuikariero mponecy 3aro3NUeHHs aHITI0-aMEPHKAHCHKUX EKOHOMIYHMX TEPMiHIB HIMEIIEKOIO MOBOIO. AHITIO-aMepHKa-
HI3MH ITPaKTHYHO HE MAlOTh aJICKBaTHUX EKBIBAJICHTIB, 1 I1¢ YCKIIQIHIOE 1X IEKOyBaHHS B HIMEI[bKOMOBHOMY OTOYEHHI.
Tomy cucremarusaiisi, yHi(ikallis i CTaHAapTH3ALlIS 3aTI03UICHOT aHITIOMOBHOI CKOHOMIYHOT TePMIHOJIOTIT Ta CTBOPECHHS
BIJITIOBIZTHOTO CJIOBHUKA HA0yBarOTh 0COOIMBOT 3HAYYIIIOCTI.

[IpobnemaMu aHIIO-aMEPUKAHCHKOTO BIUTMBY Ha €KOHOMIYHY TEPMIHOJIOTIIO HIMEIbKOI MOBH 3aiiMaimcs HiMEIbKi
nocuigauku: B. Carstensen, H. Galinsky, A. Efferenz, U. Vieth, M. Hundt, G. Rings Ta in. B ocHOBY po3po0moBaHIX
TEOPETHYHHX ITOJIOKEHD 13 MUTAHHS €KCTPAJIIHIBICTHYHNX YMHHUKIB 3aII03MYCHb B eKOHOMIUHY JICKCHKY HIMEIIBKOI MOBH
TIOKJIaJIeHi poOOTH i3 3aranbHOTeOpeTHYHUX Ipobnem 3amno3ndens JI.I1. Kpucina, C.B. ['punsosa, /1.C. Jlotre Ta iH.

JocnimKeHHs] BUKOHAHO 32 JIONIOMOTOI0 METO/y TIOPIBHSUIBHOTO aHaJIi3Yy, IO Jae 3MOTy BUSIBUTH TUIIOJIOTIUHI Xapak-
TEPUCTUKH EKOHOMIYHUX TEPMiHIB, METOAY CTPYKTYPHOTO aHai3y, 0 BU3HAYA€ CIIOBOTBIPHY CTPYKTYPY CKJIAJCHUX
€KOHOMIYHUX aHIVIO-HIMEIBKUX TEPMIiHIB, 1 METOxy TpaHchopMarii/mepudpasy CKIaZEHOTO TEpMiHa, IO MTOKA3YeE, SIK
CKJIAJICHUI TEPMiH 3a JOIOMOTOI0 3alI03HYCHHS TPAHC(POPMYETHCS B OLIBII 3pyYHE O3HAYCHHSL.

Marepian gociipKeHHs BUIyY€HO 31 CIOBHUKIB eKoHOMIUHUX TepMiHiB (bapaHos, 2006; Momuanosa, 2010), ctano-
BuTh 2010 TepMiHIB, MICTUTh TEPMIHH 1 CTIHKI CIIOBOCIIONYYEHHS 3 Tajly3eil MaKpOEKOHOMIKH, IPOMHCIOBOTO U CiJib-
CHKOTOCIOIAPCHKOT0 BUPOOHHIITBA, MAPKETUHTY i MEHEPKMEHTY, TOPTiBii, CTpaXxyBaHHs, (DiHAHCIB 1 KpeauTy, Oyxrai-
TEPCHKOTO OOMIKY 1 CTATHCTHKH.

Mertoro DOCTIKEHHSI € BU3HAUEHHS POJIi 3allO3MYEHHSI aHIJIO-aMEPHKAHCHKHUX EIIEMEHTIB TEPMiHIB B €KOHOMIUHY
TEPMIHOCHCTEMY HiMEI[bKOi MOBH. [ JOCATHEHHSI METH HEOOXiTHO BUPIIIIUTH TaKi 3aBJaHHS:

1. Bu3HauuTH pOJIbh QaHITIOMOBHHX TEPMiHIB B €KOHOMIYHIH TEPMiHOCHCTEMI HIMEIL[bKOT MOBH.

2. 3’sicyBaTH IepeyMOBH 3alI03UYEHHS eKOHOMIYHUX TEPMiHIB 3 aHIIIHCHKOT MOBH.

3. BUIuinT OCHOBHI IpyIH aHIIHCHKUX 3aIlI03UUEHb EKOHOMIYHUX TEPMiHIB y HIMELIbKil MOBI.

4. BU3HAYNTH OCHOBHI CKOHOMIYHI TEPMIHOCIIEMEHTH T10PUIHUX YTBOPEHb.

2. Mlnsaxu inTerpaunii aHIJI0-aMePUKAHCHKHUX eJIEeMEHTIB

[1ig aHTTTOMOBHUMHU 3aMIO3MYCHHSAMH 200 aHTIIITU3MAMH MU PO3YMi€MO JIEKCHKY, 3alI03MYCHY 3 000X BapiaHTIB aHTIIIH-
CBKOI JIiTepaTypHOI MOBH — aMEPUKaHCHKOI Ta OPUTaHCHKOI. YCTaHOBJIEHO, IO KiTBbKICTh HEKOAM(IKOBAHOTO TEPMiHO-
JIOTIYHOTO Marepiajiy i HOro CIEHroBUX BapiaHTIB Ha0arato NepeBHIIy€ KiIbKiCTh KOIM(IKOBaHOI TEPMIHOJOTI, sKa
3a(ikcoBaHa B CICIIAIbHUX CIIOBHHUKAX 13 BIAMOBIIHOIO CIIOBHHKOBOIO No3Haukoro (bapanos, 2006; Momyanoga, 2010).
Le o3Hauvae, 110 3aMO3WYEHHS AHIVIOMOBHOI TepMiHOJIOTI] B (JiHAHCOBO-EKOHOMIYHY TEPMIHOCHCTEMY HiMEI[bKOT MOBHU
Mae TUHAMIYHHUH XapakTep. [HTeHCHBHICTD 3armo3udeHHs 3yMOBJICHa TOTpedaMy HOMiHAIlil HOBUX SIBHI Y c(epi eKOHO-
MiKH Ta (DiHAHCIB 1 HacaMIIepe CTPIMKAM PO3BUTKOM TelIeKOMYHiKaliiHo1 cucteMu. HOBiTHI fOCSATHEHHS B iHpOpMaTH-
11i Ta KOMIT IOT€pHiH TEXHilli aKTHBHO BUKOPUCTOBYIOThCA Y (piHaHCOBO-eKOHOMIUHIN cepi, 10 BiJoOpakeHO B TEPMiHO-
norii. Hanpuknaz, nudepenmiioBani HoMinawii repMina «rpowi»: Cybercash, E-cash, Elektronik-Geld, Online-Bargeld,
Online-Wihrung, Microsofi-Money. O4ueBuno, 10 BinOyBaloTHCs aKTHBHA B3A€MO/is i B3a€MOBILIHB PISHUX TEPMiHO-
cHCTeM, SIKi 3yMOBJICH] iHTerpauieio Hayk. Bapro BixsHasuTy, o aHITIOMOBHI TePMiHH:

— 3aMiHIOIOTh HasBHI OMMCOBI 3BOPOTH: Spread 3aMiCTb OTIMCOBOTO BUpaKeHHS Ausweitung der Rendite — Spannen;

— MaroTh OUTBIN CTUCITY (GOPMY TOPIBHSIHO 3 HASBHUMH CICIIaIbHIMH BHpa3aMu: Swap 3aMiHIOE HiIMEIbKi CKIIaIHI
imennuku Devisengeschdft, Kurssicherungsgeschdft i cripusie JakOHIYHOCTI, YITKOCT] i TEXHIYHOCTI BUPAXEHHS;

YHOCSITH JIOAATKOBI CEMaHTW4YHI BiATiHKK B TI0JI€ 3HAYEHb BIJIOBIAHOI TpyNX HAsBHUX TEPMIHIB: leasing Binpi3-
HSETHCS BiJl HIMEI[LKOTO CIIOBa Vermietung B 3HAYCHHI «37[a4a 4OTOCh B OPCHIY» JOMaTKOBOIO CEMaHTHUYHOK O3HAKOIO:
«3[1a4a B OpeH Iy TEXHIYHUX 3ac00iB, OyIiBEIb i CIOPYI»;

— aHDIHCHKUHA TepMiH Banker 3By4HUTh CydacHile, HiX HiMeIbKe c10Bo Bankier un Bankfachmann.

AHTIIOMOBHI 3aII03UYEHHS, 3 OIHOTO OOKY, 3aIIOBHIOIOTH JIAKYHH IIi€1 MOBH, BiIMTOBiJar0ul MOTpeOaM HOMIHAIlIT HOBUX
pedelt i ABUIN, a 3 IHIIOTO — CIPSIMOBAaHI Ha BIOCKOHAJICHHS IpodeciiiHoi KoMyHiKalii, 3aMiHIOIOYM HasBHI 000pOTH
i BUpa3y, Malouu BHCOKY TOYHICTB BiJIOOpasKeHHS MOHSTTS, CIIPUSIOYN YiTKOCTI Ta ONEPAaTHBHOCTI BUKIady iH(opMartii.
Onnak Oyno 6 HeNpaBHJIBHO MOJIABATH BXOKEHHS aHIVIOMOBHUX TEPMiHIB y HIMELIBKY TEPMiHOCHCTEMY SIK OHOCTOPOH-
Hiit mpouec. [lix yac 3ano3uueHHs BiIOYBa€ThCS B3a€EMOJIisS aHIIINM3MIB 1 CUCTEMH MOBH-PELETITOpA, SKa BILUIMBAE HA
ix aganTamifo. [HITOMOBHHMI MaTepial 3a3HA€ YTUCKY MOBHOI CHCTEMH. 3 OHOTO OOKY, CTPYKTYPH aHITIOMOBHHX TEpMi-
HIB 3aMI03UYYIOThCA B TEPMiHOCHCTEMY HIMEUBKOI MOBH 0e3 3MiHH a00 3 HE3HAYHOIO 3MIiHOIO iX 3BYKOBOTO i rpadivHOTO
otopmirenss. [1ix yac apanranii B HIMELBKiH TEPMIHOJIOT] CIIOCTEPIraloThCs MEBHI 3MiHM Ha MOP(HOIOTIHHOMY piBHI:

— 3al03WYCHI IMCHHUKH I UISATAIOTh MPaBUIaM HIMEILKOi MOBHU, OTPUMYIOUH apTUKIb (der Spread, das Banking).
YacTo IMCHHUK OTPUMYE apTUKIIb 3T1THO 3 €KBiBaJCHTOM HiMenbkoi MoBu: das Image (das Bild), der Deal (der Handel)
, die Performance (die Darstellung);

— Ji€cIIOBa OTPUMYIOTH BiATIOBiAHY, TUIIOBY AJIs iH(iHITHBA (IIEKCIIO -en, BIIMIHIOIOTBCS SIK CITa0K1 Ti€CTIOBA i yTBO-
PIOIOTH IEMPUKMETHHKH: fo trade —traden , tradete, getradet , to swap — swappte, geswappt;

— aHIVIOMOBHI TEPMiHHM MAlOTh BEIIMKY CIIOBOTBOPUYY aKTHBHICTb, IO MPOSBIISETHCS B 3aTHOCTI CTBOPEHHS HOBHUX
CIIiB yciMa MPOAYKTUBHUMH CIIOCO0aMH Cy4acHOI HIMEIIbKOI MOBH, CEpel IKUX HaHOUIbII PO3IOBCIOMIKEHO CIOBOCKIIA-
naHHA. BapTo 0COONMBO BiI3HAYWTH THII CKJIAAHUX CIIiB, O € CTPYKTYPHUMHU MOIH(IKAMisIMA 3aII03UICHUX TEPMIHIB:
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aHTITICHKOMY CIIOBOCIIONYYEHHIO BiAMOBIIa€ CKIAHNN IMEHHUK Y HIMEIIbKii MOBI, HAIIPUKIIAl, aHTIL. top manager — HiM.
Topmanager. Ilopsin i3 HAMMCaHHSIM Pa30M CKJIaIHI CJI0Ba B HIMEIbKIil MOBI MOXKYThb OyTH rpadiuHO MapKoBaHi aedicamu
MIDX OKpeMuMH KomroHeHTamu: annt. Cash flow — Him. Cash-Flow, auni. investment banking — wim. Investment-Banking.

Cepen eKOHOMIYHUX iHIIOMOBHHMX TEPMiHIB CydacHOI HiMEIIbKOT MOBH BEJIHMKa YacTKa aHIIIO-aMepuKkaHi3MiB. Ilomo-
BHEHHSI CIICIIaJbHOIO CIIOBHMKOBOrO (DOHIY 3a PaxyHOK IHTerparlii aHII0-aMEPUKaHChKHUX CKOHOMIUYHUX TEPMIHIB Bij-
OyBaEThCSI HA TJI1 €KCTPATIHTBICTHYHMX KOHTAKTiB. OCKUTLKM €KOHOMIUHI CUTYyaIlil MafOTh HalJacTile peaJbHUi Mi>KHa-
POIHMIA XapakTep, aHTJI0-aMEPUKaHI3MH — €JIEMEHTH JIi IUPYIOYOi B IOTIOBHEHH1 €KOHOMIYHO1 JIEKCUKHA MOBH — HA0yBatOTh
CTaTyCy IHTEpHAIIOHATI3MIB YHACTIIOK Io0aii3allii cBiToBOi ekoHOMIKH. [lops i3 TaTuHI3MaMU — IOCTIHHUMH OJTUHU-
IMH TEPMIHOJIOTIYHOTO (hOHY CIIeIiaTbHOI MOBH €KOHOMIKHM — BOHHM HACTLIBKH «OCBOIOIOTHCS» B LIl TEPMIHOCHUCTEMI,
10 TIOYMHAIOTH 3’ €IHYBATHCA 3 HIMEIIbKIMH €JIEMEHTAMHU.

OTXe, OCHOBHI MEPEIyMOBH 3alO3WYeHHS €KOHOMIYHUX TEPMIiHIB 3 aHIIIHCHKOI MOBHW 3BOIATHCSA, MO-TIEpIIE, 10
oTpeOH B HOMiHAIliT HOBOTO TIOHATTS, 10 CHX IIip BiICYyTHBOTO B HiIMEIbKil eKOHOMIuHIH chepi (controlling), mo-apyre,
JI0 CTBOPEHHS MO3HAYCHHs 3 OUThII TU()EPEHIIFOBAIbHUM 3HAYCHHSAM MOPIBHSHO 13 CHHOHIMIYHHAM IEPBICHUM ITO3HA-
YEHHSM JJIsl BUPKEHHS CIEIIaIbHOTO 3MicTy (container u Behalter), mo-TpeTe, 10 MPUAHATTS TEPMiHA 3 BETMKUM ITOHS-
TIHHUM OXOIUICHHSIM (management).

OTxe, aHTITCHKI 3aMT03UYECHHS EKOHOMIYHHUX TEPMiHiB y HIMEUbKiii MOBI MOXKHA PO3IUIMTH HA TPU TPYTIH:

1) aHDTiCHKi 3amo3uYeH s, K1 MO3HAYaI0Th HOBI TIOHATTS, IO JOCI BiZICYTHI B HIMEIbKi MOBi: das Management-
Buy-in, das Management-Buy-out, das Managementteam, der Service public, der Trader, das Cash-Management-System,
cash and carry, cash before delivery, der Cashflow, der Supervisor, der Tax-Free-Shop, der Duty-Free-Shop, das Sales-
manship, der Salespromoter, das Scale-up, das Debt-Management, das Venturecapital, das Riskmanagement, die Shop-
ping-Goods, die Convinience-Goods, das Booklet, der Pennystock, das Gadget, der Spread, das Spreading, der Spreader;

2) aHTMCHKI 3aMo3WUYeHHs, SKi MaloTh CHHOHIMIYHI BapiaHTH B HiMeIbKid MoBi: das Management (die Leitung,
die Fiihrung), das Marketing (der Absatz) das Marketing-Research (der Absatzforschung), der Import (die Einfuhr),
der Export (die Ausfuhr), der Service (der Kundendienst), der Job (der Beruf), der Jobber (der Bérsenspekulant), das
Controlling (die Steuerung), der Moneymaker (der Geschiftsmann), das Advertising (die Werbung), der Avantage
(Vorteil), der Access (der Netzzugang), der Accountant ( der Wirtschaftspriifer), das (der) Back-up (die Sicherungskopie),
die Balance (Gleichgewicht), das Pay-out (Riickgewinnung), die Bank (Kreditanstalt), der Profit (der Gewinn der Vorteil),
das Cash (das Bargeld, die Barzahlung), der Safe (der Geldschrank),

3) aHrIO-HIMENbKI €KOHOMIYHI TepMiHu: marketingpolitisch, output-bezogen, anfixen, vertrusten, der Bottom-up-
Entwurf, die Holding-Gesellschaft, der Display-Nachlass, das Batch-Verarbeitung, das Kostenmanagement, das Offset-
Geschdft, das Switch-Geschaft, die Inside-out-Planung, die Imageforschung, die Teamentwicklung, die Marketingleitung,
die Marketingsicht, die Marketinglehre, die Marketingforschung, der Konzernbetriebsrat, die Logistikberatung, die Anti-
Dumping-Verordnung, die Antitrust-Gesetzgebung.

Po3rmistHeMO BiTHOCHMHY MiXK aHTTIMCBKUMH ¥ HIMEIIbKUMH TePMiHAMHU-CUHOHIMAaMH, & TaKOXK aHITIO0-HIMEIbKI €KOHO-
MiYHi TEPMiHU K CKJIQIHUKU TEPMIHOCHCTEMHU Cy4acHOI HIMEIIbKOT MOBH €KOHOMIKH.

Po3MmexyBaHHs 3am03uueHb HA 30BHINIHI (1HIIOMOBHI ()OpMATHBH) 1 BHYTPIlIHI (YTBOPEHi 3a iHIIOMOBHUM 3Pa3KoM
CIIOBA) J1a€ 3MOTY TOBOPHUTH IIPO MOBHE SIBUIIE «KAJbKYBAaHH:». «3alO3WYCHHS JIEKCHKO-CEMAaHTUIHUX MOJeNeH iHIIo1
MOBH ¥ 3armoBHEHHs 1X Mopdemamu 1iel MoBm» (AxmaHoBa, 1957: 31) cTBOpPIOE MOMKIIMBICTh ITOTIOBHCHHS CKJIAIy Ti€l
YW 1HIIOT TepMiHOJIOTii. Bymydn sBUIIIEM CIIOBOTBIPHOTO MOPSKY, KalbKa € «Pe3yJIbTaTOM MOCTiTIOBHOCTI» a00 «pe3yib-
TaTOM HETOCiA0BHOTO KanbKyBaHHs» (bapanos, 1996: 55). Skimio kajabKye BCS CIOBOTBOpPYA CTPYKTYypa iHIIOMOBHOTO
CJIOBA, SIK 1€ BULJIEHO B APYTil TPy aHITIHCHKUX 3aIM03UYeHb, MOBA #]1€ TIPO TIOBHI Kalbkh. «YacTkoBa MOpdosoriyaa
migcTaHoBkay (XayreH, 1972: 360) npu3BoauTh A0 CTBOPEHHS «IMiBKAIhOK, 200 4aCTKOBUX Kambok» (Kpucin, 2001: 58).
3aBmsiKkd «KOMOIHAINT MaTepialbHOTO 3amo3uueHHs i KabkyBanHs» (Ohnheiser, 2002: 38) 3’ ABISAIOTHCS «CI0Ba 3MiIa-
Horo tumy» (Crenanosa, 1953: 210), a6o ri6puaHi yTBOpEHHS.

3. TNiopuau3auis ik crnocio cJI0BOTBOPEeHHSI €eKOHOMIYHUX TepMiHiB

VY HiMeIbKiil MOBI 3’€IHAHHS €K30I'€HHOIO i €HIOICHHOIO CJIEMEHTIB BIAPI3HAETHCS pisHOMAHITTAM (opm. ITix gac
3’€JHAHHS TIEPBICHOI Ta 3al03WYEHOi OCHOB YTBOPIOEThCS KOMNO3UT (Handelsmanagement, Management-Vertrag).
Pe3ynbTaroM CI0BOTBOPEHHS € CJIOBA, IO CKIAJAIOTHCS 13 3aM03MUeHOT a00 MepBiICHOI OCHOBH 1 MPOTHIICIKHOTO MOXO-
JokeHHs mpedikca abo cydikca (verchartern). AHTIO-aMepUKaHCHKI TiOpHIHI YTBOPEHHS B HIMEIbKiH €KOHOMIYHii
TEPMIHOJIOTIT BUKOHYIOTh IHTETPyBaJIbHY (DYHKI[iFO: BOHH CIIPHUSIOTH BKIIOUCHHIO 3all03MYCHUX CJIEMCHTIB Y CHCTEMY
moBu-penutienTa (CyBopkina, 2004; Pozen, 2000). BukopucTanssi IepBiCHOTO KOMIIOHEHTa BUKIUKAHO TParHEHHIM
TIOSICHUTH CEHC 3aIll03UYCHOTO eJIEMEHTA, & TAKOK HaMipOM y3arajJbHUTH 3HAUYEHHS TiIOPUIHOTO TepPMiHA.

Cepen nocnimKyBaHUX TOpUIHUX TEPMiHIB IEpEeBaKAIOTh IMEHHUKH. He3HauHe YMCII0 OMHUIID IPEACTABICHO MPH-
KMETHUKaMH U miecinoBamu (marketingpolitisch, output-bezogen, anfixen, vertrusten). AHIIIO-aMEPUKAHCBHKI SIIEMEHTH
MOXYTb OyTH JEKCHYHUMH OIWHHUIIIMH IIEPBICHOTO MOXOKCHHS Start-up Bif aHTIN. to start up = griinden, a TAKOX €TH-
MOJIOT1YHO CXOJIMTH JIO CIIiB JATHHCHKOT MOBH import Bi aHTJL. to import < nart. importare.

Y xo1i mociKeHHS HAMU BUSIBIICH] KITFOUOB1, 800 OCHOBHI, TEPMiHOEIEMEHTH T10PUIHUX YTBOPEHb, IO 30iratoThCs
3 KIIIOYOBMMH TE€PMiHAMH €KOHOMIYHOI TEPMIHOCHUCTEMH. Y CKJIaJli TEPMiHIB-TiIOpHIIIB BUKOPUCTOBYIOThCS SIK aHTJIiH-
CBbKi, TaK 1 HIMEIbKi TEPMiHOEJIEMEHTH, 110 BKa3yIOTh Ha CBOIO HAJICKHICTH IO CTAIOTO €KOHOMIYHOTO CJIOBHHKOBOTO
bouny (Markt, Handel, import, marketing), abo Hajexarb 10 HECHEI[iaIbHOI JCKCHKH 3aralbHOHAYKOBOTO BYKMBaHHS
(Verfahren, test), a0 BUSABIISIFOTD MDKTaJTy3eBHE Xapakrep (software).

OCHOBHA TCH/CHIIIS 3’ €IHAHHS AHIIO-aMEPHKAHCHKHX 1 HIMEIbKUX €JICMEHTIB yCepearHi TiOpHIHOrO KOMIIO3HUTY
Taka, 10 aHTIIO-aMEePUKAHChKa OAMHHIIA GIrypye sSK BU3HAYAIbHUN €IeMEHT TepMiHa. PexopaHe uucio 3’€aHaHb, 1
0e3mocepenHbo 1-uii CKIaJHHUK € aHITI0-aMEePUKAaHCHKUM €lIeMEHTOM, 3a()ikCOBaHO 3 ONMHUIICIO export. 3a 4acTOTOIo
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MOSIB y TEPMiHI iOMYy €10 [TOCTYIAIThCS aHITI0-aMePUKAHChKI elieMeHTH logistic, check, software. Taki HIMEIBKI KITIO-
YOBi TEPMIHOETIEMEHTH B CKJIaJ[i aHTJIO-HIMEIIbKUX TIOpUIHUX YTBOPEHD, sIKk Handel, Kosten, Preis, TO3UIIHHO PiBHOIO
MipOI0 PO3MOIIISIOTECS 0E3MOCePEeaHBO MK 1-MM 1 2-MIM CKJIaITHUKaMHU KOMITO3UTY. BHCOKOIO YaCTOTHICTIO BYKMBAHHS
B CKJIaJli TIOPUIHUX TEPMiHIB BiIPi3HAIOTHCS BiJUTiECTiBHI OXiaHI Ha -ung (Forderung, Versicherung). 3a HUMHU 3aKpi-
MJIeHA JIpyTra MO3UIlis B TEPMiHi.

OTxe, MOXKHA BiI3HAYUTH, 10 TIOPUIHUH CIIOBOTBIP MUPOKO MPEACTABICHNN Y CyJacHIM HIMEIbKIF MOBI €KOHOMIKH
1 € BAKJIMBUM CTIOCOOOM TIOTTOBHEHHS HIMEIbKOi €KOHOMIYHOT TE€PMiHOJIOTI1.

4. BucHoBKkH

ITonoBHEHHS I YTBOPEHHS CHHOHIMIYHUX PSIIB €KOHOMIYHOI TEPMIHOJOTI] HIMEIIbKOT MOBH BiJIOYBAETHCS MIUISIXOM
3aMo3WYeHHS] TEPMiHIB B OCHOBHOMY 3 aHIIIIKCHKOI MOBHM Ta TEPMIHOJIOTi3allii CIiB 3arajJbHOHAIIOHAIBHOI MOBH, SIKi
B IIPOIIECI ICTOPUYHOTO PO3BUTKY MOYMHAIOTH PIZHUTHUCS 3a 3MICTOM, TOOTO CTAarOTh ifeorpadiyHUMU CHHOHIMaMH, abo
3 4acOM BIJIPi3HSAIOTHCS CBOEIO BXKMBAHICTIO. 32 CBOEIO (POPMOIO aHITIIHCHKI 3aIMO3WYCHHS] YACTKOBO KOMIIAKTHIII, Hixk
MePBiCHI HIMELBKI, 1 3a POPMOIO HE MOPYIIYIOTh CTPYKTYPY HIMEIIBKOT MOBH.

M KOHCTaTyeMO, IO CJIOBOCKIAAHHS € NEPEeBAXHUM CHOCOOOM YTBOPEHHS aHIIIO-HIMEI[bKHX €KOHOMIUHHX Tep-
MiHiB, BOAHOYAC PE3YIBTaTOM CIIOBOTBOPEHHS € TIOOJWHOKI aHTIIO-HIMEIbKi TepMiHU-T10puan. HiMebKM KOMIIO3UTaM
€KOHOMIYHOT TEPMIHOCHCTEMH BJIIACTHBO «CTHUCKATH Yy CBOT MEXi» BeCh 00csr iH(popMarii. Y OUIBIIOCTI BUMIAAKIB CKIIAI-
Ha CTPYKTypa aHIJIO-HIMEIIbKUX T1I0pHIHUX YTBOPEHD IOBHICTIO BiIoOpa)kae 3MICT TOTO UM IHIIOTO €eKOHOMIYHOTO ITOHST-
T4, [0 BKITIOYAE aHTIIIHCHKY €KOHOMIYHY pealito. OTKe, BUSBISETHCS 3arajbHa TEHACHIIIS B3aEMOIIPOHUKHEHHS MOB, 1110
3YMOBJICHO B3a€MOJIIEI0 CICIIaIbHOI Chepr EKOHOMIKH 000X KpaiH.

Jlirepatypa:

1. bapanor A.H., Jlo6poBonbckuii /1.0. Hemerko-pycckuii U pycCKO-HEMEIKHI CIOBAPh JTMHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB.
Mockga : ACT — IIpecc [kona, ACT IIpecc Maprt, 2006. 289 c.

2. Momuanosa E.B. Hemenko-pycckuii TOJIKOBBIN CIOBAPh SKOHOMUUECKHUX TepMUHOB. MuHCK, 2010. 75 c.

3. Axwmanosa O.C. O ncuxonuarsuctike. Mocksa : M3n-so MI'Y, 1957. 62 c.

4. bapano A.H., Jlo6poBonbckuit J[.O. MaumoMatnuyHOCTh W WAMOMBL. Bonpocul szvikosnanus. Mocksa : Hayka,
1996. C. 51-64.

5. Xayren D. [porecc 3aumctBoBanus. Hosoe B nuareuctuke / mox pea. B.FO. Posenieiira. Brim. 6. Mocksa : [Iporpecc,
1972. C. 344-382.

6. Kpeicun JLIL. SI3bIk — xuBas, camopa3BuBaromasics cucrema. Oouecmeennvie Hayku u cospemennocms. Mocksa, 2001,
Ne'5.C. 56-61.

7.  Ohnbheiser I. Compounds and multi-word expressions in Slavic. In: Miiller, 2015. S. 757-779.

CrenanoBa M./]. CiioBooOpa3oBaHue COBPEMEHHOTO HEMETIKOTO si3bIka. MockBa : Bricias mkoma, 1953. 375 c.

9. Cysopkuna H.IO. CrnoxHble coBa KOMIIOHEHTaMH-AHDIMIM3MAMH B HEMEIIKOM W PYCCKOM sI3bIKax : aBToped.
Jwcc. ... kaua. gumon. Hayk : 10.02.19 «Teopus s3p1ka». Open, 2004. 19 c.

10. Pozen E.B. Ha mopore XXI Bexa. HoBble crmoBa u cioBocoueTaHHWs B HEMEIKOM s3bike. MockBa : MeHemxkep,
2000. 144 c.

S

References:

1. Baranov A.N., Dobrovolsky D.O. (2006). Nemetsko-russkiy i russko-nemetskiy slovar' lingvisticheskikh terminov
[German-Russian and Russian-German dictionary of linguistic terms]. Moskva: ACT — Press Shkola, ACT Press
Mart, 289 p.

2. Molchanova E.V. (2010). Nemetsko-russkiy tolkovyy slovar' ekonomicheskikh terminov [German-Russian Dictionary
of Economic Terms]. Minsk, 75 p.

3. Akhmanova O. S. (1957). O psikholingvistike. [About psycholinguistics]. M.: Izdatelstvo MGU, 62 p. [In Russian].

4. Baranov A.N., Dobrovolsky D.0.(1996). Idiomatichnost' i idiomy. [Idiomaticity and idioms]. Voprosy yazykoznaniya.
M.: Nauka, pp. 51-64 [In Russian].

5. Haugen E. (1972). Protsess zaimstvovaniya. [ The process of borrowing]. Novoye v lingvistike. Issue 6. M.: Progress, pp.
344-382 [In Russian].

6. Krysin L.P. (2001) Yazyk — zhivaya, samorazvivayushchayasya sistema. [Language — a living, self-developing system].
Obshchestvennyye nauki i sovremennost'. Issue 5. M., pp. 56—61 [In Russian].

7. Ohnbheiser I. (2015): Compounds and multi-word expressions in Slavic. In: Miiller, pp. 757-779.

8. Stepanova M.D. (1953). Slovoobrazovaniye sovremennogo nemetskogo yazyka. [Word formation of the modern German
language]. M.: Vysshaya shkola, 375 p. [In Russian].

9. Suvorkina N.Yu. (2004). Slozhnyye slova s komponentami-anglitsizmami v nemetskom i russkom yazykakh.
[Difficult words with components-anglicisms in German and Russian languages]: author. dis. Phil. Sciences.:
spec. 10.02.19 «Theory of Language». Orel, 19 p. [In Russian].

10. Rosen E.V. (2000). Na poroge XXI veka. Novyye slova i slovosochetaniya v nemetskom yazyke [On the threshold of the
XXI century. New words and phrases in German]. M.: Menedzher, 192 p. [In Russian].

Cmamms naoitiwna 0o pedaxyii 23.07.2019.
The article was received 23 July 2019.

31



